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AHHoTauusi. B crarbe mpeacTaBieHbl pe3ysbTaThl HKCHEPUMEHTAIBHOTO HCCIIEIOBAHUS
TPAKTOBOK KPAaCHOTO I[BETa B OPUTAHCKON U aMEpUKAHCKOW JIMHI'BOKYJIBTYpax, KOTOpPOE IPOBOIU-
JIOCh Ha MaTepuaje poK-ITUCKypca 3TUX JMHIBOKYJIBTYP M COCTOSAJIO M3 TPEX ATAINOB: MOATOTOBU-
TEJIBHOT0, SKCIIEPUMEHTAIBHOT0, 3aKJIUYUTENIBbHOrO. 1lenb — yCTaHOBUTh, COOTBETCTBYIOT JIM IICH-
Xxo(u3ndeckue, JTMHIBOKYIbTYPHBIE U JIEKCUKOIpauecKue JaHHble 00 3TOM LBeTe B OpUTAaHCKON
M aMEpUKAHCKOH JMHIBOKYJIBTYpaX, HICHTH()UIMPOBAHHBIE HA IMOATOTOBUTEIBHOM JTarle, Ae-
CTBUTEJIbHOMY BOCHPHUATHIO U TPAKTOBKE KPAaCHOIO 1[BETAa MCKYCCTBEHHBIMH OWMJIMHIBAaMH, Biajie-
IOLMMU aHIJIMACKUM si3bIKOM. 1o pe3ynbraTam mepBoro 0y0ka 3KCHEpUMEHTAlIbHOIO 3Tamna (OT-
KPBITHII BONPOC) OTBETHI PECIIOHIEHTOB pa3/IeieHbl Ha JIBE IPYMIbl: H300pa3uTeIbHbIE TOJTKOBAHUS
u MeTadopuyeckre accouranyy. BoIbIIMHCTBO U3 HUX COOTBETCTBYIOT JaHHBIM IOJIOTOBUTEIIb-
Horo 3Tana. Ha BTOpoii cTaanuu 3TOro 3Tama Bce U3 TPEeX TPAKTOBOK KPACHOTO LIBETa («IHEPTHUs»,
«PEBOJIONHMS / PaIUKaIbHOCTbY, «OMACHOCTHY), OTPe/IeTICHHbIE HA MOATOTOBUTEIBLHOM 3TaIe, ObLIH
YCIIEIIHO YCTaHOBJIEHbI PECHOHACHTAMH MpPU aHAJIN3€ NPEIOKEHHBIX OOJIOXKEK OpUTAHCKOTO U
aMEpPUKAHCKOTO POK-AMCKYpCOB. [l ka0l U3 IIECTH HCCIEA0BAaHHBIX POK-O0JIOKEK yIaloCh
YCTaHOBUTH JOTIOJIHUTENbHBIE TPAKTOBKH KpacHOTo 1BeTa. Ha TpeTbeli cTaguu s3KcrnepuMeHTalbHO-
ro 3Tana (3aKpbIThIi BOIIPOC) BCE TPAKTOBKU KPAaCHOTO IIBETA, ONpPEAEIEHHbIE Ha MOATOTOBUTEINb-
HOM 3Tare ¢ MOMOIIBIO0 NMCUXO(PU3NYECKUX, JTUHTBOKYIBTYPHBIX M JIEKCUKOTPA(PUUECKUX JaHHbIX,
ObUIM TaK WJIM MHA4Ye BBHIOpAHBI PECHOHICHTAMH, YTO MOJATBEPAMIIO UX PEIEBAaHTHOCTH B OTHOIIIE-
HUU UCCIIEAYEMBIX JTUHTBOKYJIBTYP.
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Abstract. The article presents the results of an experimental study on the interpretations of
the colour red in British and American linguocultures, which was carried out on the material of the
rock discourse of these linguocultures and consisted of three stages: preparatory; experimental; fi-
nal. The goal was to establish whether the psychophysical, linguocultural and lexicographic data
about this color in the British and American linguocultures, identified at the preparatory stage, cor-
respond to the actual perception and interpretation of the red color by speakers of English as a sec-
ond language. According to the results of the first block of the experimental stage (open question),
the respondents' answers were divided into two groups — associative definitions and metaphorical
associations. Most of them correspond to the data of the preparatory stage. In the second part of this
stage, all of the three interpretations of red (“energy”, “revolution / radicalism”, “danger”), identi-
fied at the preparatory stage, were successfully established by the respondents when analyzing the
proposed covers of British and American rock discourse. For each of the six studied rock covers, it
was possible to establish additional interpretations of red. In the third part of the experimental stage
(closed question), all interpretations of the color red, determined at the preparatory stage with the
help of psychophysical, linguocultural and lexicographic data, were somehow chosen by the re-
spondents, which confirmed their relevance in relation to the studied linguocultures.

Keywords: colour red, linguoculture, English, rock discourse, album cover, interpretation,
experiment.

For citation: Dymova A.V., Yatsenko O.Yu. Experimental Research on the Colour Red In-
terpretations in British and American Linguocultures. Kazan Linguistic Journal. 2023;6(1): 111-

122. (In Russ.). https://doi.org/10.26907/2658-3321.2023.6.1.111-122

B nHacTosimieil ctatbe OCBEMIAIOTCS PE3yJIbTaThl 3KCIEPUMEHTAIBHOTO UCCIIe-
JIOBaHUSI TPAKTOBOK KPACHOI'O IIBETAa B OPUTAHCKON U aMEPUKAHCKOW JTMHTBOKYJIbTY-
pax. MccrnenoBanue mpoBOAWIOCH HA MaTEpPHUale POK-IUCKYpCa 3TUX JIMHTBOKYJIBTYP
Y TPAKTOBOK KPAaCHOTO I[BE€TA, KOTOPhIE HAM0O0JIee aKTyaJIbHBI JIJIsl HETO.

HccnenoBanuio 11BeTa MOCBSIIECHO BHYIIUTEIbHOE KOJUYECTBO JIMHTBUCTHYE-
CKHMX UCCIEIOBAaHUI, HATpUMEp: [IBET B KOHKPETHOM AuUCKypce [1], uBeT npu onuca-
HUM KOHKPETHOTO OOBEKTa [2], SKCIEPUMEHTAJIbHBIC HCCIICIOBAHUS BOCIPHUSTHUS
00BEKTOB O/THOTO 1BeTa [3] 1 mpoy. MHOTHe 13 HUX OOpaIleHbl K JMHTBUCTHKE IIBE-
Ta B KOHTEKCTE UMEHHO aHTJIMMCKOTO S3bIKa, HAIPUMED: JUTEpaTypHbIC MPOU3BEIL-
Husa [4], nuBeroHauMeHoBaHus [5]. TeM He MeHee, M3ydYeHUE I[BETA MO-TIPEKHEMY
MIPEACTABISIET COO0M aKTyaabHYyI0 chepy uccieqoBaHuil. ITO OOBICHIETCS KaK MHO-
rooOpasueM yCIIOBHOCTEH BOCIIPUATHUS U aHAIU3a 1IBETA, TaK U pa3HOOOpa3HeM JIMHT-
BOKYJIBTYp, @ TaKXe JUCKYPCOB, B KOTOPHIX (PYHKIIMOHUPYET TOT WU MHOW IIBET.

["'oBOpst 0 pok-IUCKypce, BEIOpAaHHOM JJIsi HACTOSIIETO SKCIIEPUMEHTAIHOTO HCCTIe-
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JIOBaHUS, Mbl OTMEYAEM, YTO HCCIEAOBATEIN HEPEAKO TOBOPST O €ro MOTEHLHAJE B
HACTOsIIIIee BpeMs JJi Pa3IM4YHOrO POJa HAYYHBIX U3bICKaHUM [6, 7]. AKTyalbHOCTb
oOpanieHus: K poK-IMCKYpCy MPEJICTaBIACTCS HAaM U B €r0 BBICOKOW CTEIEHH METa-
¢dopuzanuu, 6IaronpUATHOM /71 aHATKM3a TPAKTOBOK I[BETA.

B nenom, B uccnenoBaHuu npuHsuio ydyactue 120 pecrioHAEHTOB, TOBOPSIIUX
Ha aHIJIMICKOM SI3bIKE, KOTOPBIE MPOILIM MOATOTOBIEHHBI HAMU OIPOC. Y YaCTHUKH
AKCIIEPUMEHTAJILHOTO UCCIIEIOBAHUS B PaBHOW CTEMEHU MPOQPECCHOHAIBHO CBSA3aHbBI
KaK C JUHTBUCTHYECKUMU (HAIpUMeEp, MEePEBO U MEXKKYJIbTYpHAsT KOMMYHHUKAIIUSA,
JIMHTBUCTHUKA, MPENOJaBAHUE WHOCTPAHHBIX S3BIKOB), TaK M HEJIUHTBUCTUYECKUMU
crienrabHOCTSIMU. He3aBUCUMO OT MX CHEIUaIbHOCTH, YPOBEHD BIIAJICHUS aHTJIMI-
CKHUM sI3bIKOM pectioHIeHTOB (B cootBeTcTBUM ¢ CEFR) mpencrapiieH B cienytoieM
nporeHTHOM cooTHommeHun: A2 (15%), B1 (20%), B2 (40%), C1 (15%), C2 (10%).
OmnpolieHHbIE MPEACTABISIIOT cleayromie peruonsl: Poccust — 40%; Azus (Hanpu-
Mmep, Kuraid, SInonust, Beetnam) — 45%; EBpona (Hanpumep, Ounnsauaus, ['epmanus,
Wramus) — 15%.

JlaHHO€ 3KCIIEpUMEHTAIBHOE UCCIIEI0BAHUE COCTOSIIO U3 CIEAYIOLIUX 3TAMOB:

1. IToaroToBUTENbHBIH — OTOOP 00JIOKEK AITHLOOMOB POK-AUCKYpCa, U3YUCHUE
NCUXO(PU3NYECKUX, JIMHTBOKYJIBTYPHBIX U JIEKCUKOTpadUUYECKUX WHTEPHpeTalui
KpPaCHOTO IIBETa B UCCIEAYEMBIX JIMHIBOKYJIBTYpax U COCTaBJICHHE MEPEUHs TPAKTO-
BOK 3TOTO 1IBETA;

2. DKCEpUMEHTAJIbHBIN:

a) OIpe/esIeHUEe LIBETOBBIX aCCOLMALMI aHTJIOTOBOPAIIUX peCToHAeHTOB. Mc-
MBITYeMbIe ObUTH OTIPOIICHBI HAa MPEAMET JIEKCEeM, KOTOPhIE MIPUXOAAT UM Ha YM TpU
BUJIE KpacHOro 1Beta. [1o cBoeii popme maHHbINA BONIPOC OBLT OTKPBITHIM;

0) ucciaegoBaHUE accolMalluii Ha YpOBHE 0O0JIOKEK POK-aab0oMoB. Pecrion-
JICHTHI JTOJDKHBI ObUTH HA3BaTh JIEKCEMbI, TIPH MOMOIIM KOTOPBIX OHH MOTJIU OBl WH-
TEPHPETUPOBATH MCIOJIb30BAaHUE KPACHOTO IIBETA B KOHTEKCTE MPEIJIOKEHHBIX 00-

JIO’KEK OPUTAHCKUX M aMEPUKAHCKUX POK-aTbOOMOB;
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B) YCTaHOBJICHHE IIBETOBBIX aCCOLMALMN PECHOHIECHTOB MPU IMOMOIIM 3aKpbI-
TOTO Bompoca. OnpanmBaeMbIM ObLT MIPEAJIOKEH CIUCOK TPAKTOBOK KPACHOTO IIBETA,
U3 KOTOPBIX HY>KHO OBLIO BHIOPATH TE€, KOTOPHIE ACCOLUUPYIOTCS Y HUX C KPAaCHBIM B
aHTJIOSI3BIYHBIX JTUHTBOKYNIbTYpax. [lepedueHb TpakTOBOK ObLI COCTaBJIEH Ha IMOATO-
TOBUTEIIBHOM 3Tarle.

3. 3aKIIOYUTENbHBIN — COOp, CUCTEMATU3AIMS U UHTEPIIPETALNS MTOTyUYeHHBIX
JAHHBIX B XO0JI€ MPEbIIYIINX ATANOB, @ TAKXKE UX aHAIUTHYECKass 00paboTKa B X01€
HAIUCAHUS CTAThH 110 UTOTaM UCCIICIOBAHHUS.

Takum 00pa3oM, 1eIb HACTOSIIETO UCCIEIOBAHUS 3aKII0YAETCSI B TOM, YTOOBI
YCTaHOBUTh, COOTBETCTBYIOT JIM NMCUXO(PU3NUECKUE, TUHTBOKYIbTYPHBIEC U JIEKCHKO-
rpaduyeckue JaHHbIE 00 3TOM I[BETE B OPUTAHCKOW U aMEPUKAHCKOM JIMHTBOKYJIBTY-
pax JEeMCTBUTENBHOMY BOCIPUATHIO U MHTEPIIPETANHA KPACHOTIO IIBETA UCKYCCTBEH-
HBIMHU OUJTMHTBAMU, BJIQJICIONIMMHU aHTJIUHUCKUM sI3bIKOM. B paboTre ObLIu MCIOJb30-
BaHBI CIEAYIOLIME METO/bI: ONMCAHUE, CPABHEHHUE U COIMOCTABJIEHUE; KOHTEKCTyallb-
HBIH, Te(UHUITMOHHBIN aHATU3 U KOTHUTUBHO-IUCKYPCUBHBIN aHAU3; OMPOC U acCo-
IUATUBHBIN SKCIIEPUMEHT.

B pamkax moaroToBUTENBHOTO 3Tana Ha OCHOBE MCUXO(PU3MYECKHUX, JIMHTBO-
KYJIbTYPHBIX M JIEKCUKOTPAPUUYECKUX JAHHBIX ObUIA BBIUJICHEHBI OCHOBHBIE TPAKTOB-
KM KPacHOTO I[B€Ta B OPUTAHCKOM M aMEPUKAHCKOUN JMHIBOKYJIbTypax (cMm. Tabnuia
1). UutepecHo, 4YTO HEKOTOPBIE U3 MPEACTABICHHBIX TPAKTOBOK MOKHO BBIJCIUTH U3
HECKOJIBKMX PACCMaTPUBAEMBIX UCTOUYHHUKOB.

Pe3ynbraThl, NMONyYEHHbIE HA JKCIIEPUMEHTAIBHOM JTalle, CPaBHUBAJIUCH C
TPAKTOBKaMH, YCTAaHOBIICHHBIMH Ha ITOArOTOBUTEIBHOM 3TOM 31ane. [IpumeyarenbHO

O0TMCYACMOC CXOACTBO TPAKTOBOK B JIBYX HCCJICIYCMBIX JIMHI'BOKYJIbTYpaXx.

Tabmnma 1.
Tpaxmoska KpacHozo yeema Ha OCHO8E NCUXOPUIULECKUX, TUHSBOKYIbMYPHBIX U TeKCUKozpaghuye-
CKUX OAHHBIX (N0020MOBUMENbHBLLL 2Man)

TpakToBKa \ HUcTounuk
ncuxopusnyeckue
DHEPIHUs BIMSIHUE Ha YpPOBHE OHOJOTHYECKUX IPOLIECCOB,
BO30OYXICHHE Hanpumep [8, 9]: MoBbIIIEHHE KPOBIHOTO JABJICHHUS,
TEIIO MYCKYJIBHOE HaPsSOKEHUE U IIPOY.
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Research on the Colour Red Interpretations in British ...

JINHTBOKYJ/IbTYPHBIE
OIACHOCTD JIOPO’KHBIH 3HAK «Stopy, 3alpelaiuil CUTHaI
rpex IPOJINTHE KPOBH, OOJIMK JbsIBOJIA

HallMOHAJIbHOC CaMOOIIPECACIICHUC

HOuwmon Jlxek, 3Be3AHO-TION0CATHIN (uiar

PCBOJIFOI U / PaIUuKaIbHOCTb

KOMMYHH3M, COLITUAJIU3M

MUJIUTAPHOCTD napajHbIil MyHIUD
JeKcuKorpaguyeckue

POTHBO3aKOHHOCTb a red card, to be caught red-handed

3JI0CTh to see red, red-hot anger

CMYIIICHHUE to have a red face / ears

TOPKECTBCHHOCTh to roll out the red carpet, red-letter day

oOMaH a red herring

J)KECTOKOCTb / HACUJIUE

to be red in tooth and claw

q)HHaHCOBLIe TPYAHOCTH

to be in the red

BCCCJIBC

to paint the town red

Kak CICcOyCT U3 PC3yJIbTATOB IICPBOI'O Ooxa OKCIICPUMCHTAJIBHOI'O JTalla (CM.

Ta6Jmua 2), OTBCTHI PCCIIOHACHTOB MOJKHO YCJIOBHO Pa3aCIMTb Ha ABC I'PYIIIIBI —

M300pa3uTeIbHbIE TOJKOBAHUS U MeTapopruyecKre accouuanuu. JIekceMbl, OTHECEH-

HBIC B IICPBYIO I'PYIIILY, OIIPCOACIIAIOT KpaCHBIP'I OBCT C IIOMOIIBIO PCATIBHOI'O IIPpEAMC-

Ta 9TOTO IBeTa. BakHO, 4TO Bce HamOoyiee pacmpoCTpaHEHHBIE M300pa3uTeIIbHbIC

TOJIKOBaHUS (Hanpumep, blood, fire, wine), Ipenn0KEeHHbIE ONPOIICHHBIMU — T€ XKE€,

YTO U OBLIH BBIACIICHBI HAMH Ha IIOAT'OTOBUTCIBHOM JTaIlIC.

Tabmuna 2.
Accoyuayuu pecnoHOeHmMOo8 ¢ KPACHbIM Y8eMOM (OMKPLIMbLL 60ONPOC, IKCNEPUMEHMATbHBLI 9MAn)

N300pa3uTenbHble TOIKOBAHHS Metadopuyeckre accoruanyuu

kpoBs (blood) 10,2% | smoumu / wyBcTBa (passion, unrestraint, | 19,5%
enthusiasm, anxiety, aggression, anger,
rage, love, stress)

wtams (fire, the sun) 6,4% | sHeprus (energy, strength) 13,7%

ena (apple, strawberries, ketchup, to- | 5,2% | omacHocts (danger, warning, attention) | 11%

mato, cherry, watermelon, wine, jam)

crpansl (China, the USSR, flag) 4,8% | peBomonust / paaukanbHOCTH (revolu- | 9%
tion, rebellion)

peanun  BenmkoOpurtanum  (double- | 1,5% | sxectokocts / macuimue (violence, fight, | 7,4%

decker, telephone box) war, death)

onexxaa / xocmeruka (lipstick, shoes, | 1% smoposbe (health, beauty) 2,9%

dress)

1BeTHI (rose) 0,8% | ycmex (Success) 2,9%
Becebe (fun) 2,3%
Bpems roza (autumn) 1,4%

Uroro: 29,9% | Uroro: 70,1%

CornacHo Tabnuiie 2 nmpeuMyIecTBO NPUBEIECHHBIX METAPOPHUIECKUX aCCOLIH-

aunﬁ OTpaXa€T Hally HHTCPIPECTAIHUIO TPAKTOBOK KPACHOI'O IBCTA Ha IIOATIOTOBH-
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TenpHOM JTane. bonee Toro, mpuMevareneH TOT GakT, 4To MeTapOpUIECKre acCOIH-
aru coctaBmin 60bmHCTBO (70,1%) B 00111eM CKOIle OTBETOB PECIIOHICHTOB.

BTopoii mar 3KcrepuMEeHTaIHOTO 3Tara, CBS3aHHBIH C KOMMEHTHPOBAHUEM
MPUMEHEHHUS KPAaCHOTO IIBeTa B KOHTEKCTE O0JIOKEK allbOOMOB OpPUTAHCKOTO U ame-
PHKAHCKOTO POK-AMCKYPCOB, OBLT POBEJCH B OTHOIICHHU 6 KOHTEKCTOB M 3 TPaKTO-
BOK («QHEPTHS», «PEBOIIONUS / PaIUKAILHOCTEY, «OMACHOCTHY). Bee 00mokkH OT-
OMpaITMCh UCXO/IS U3 MOMYJISIPHOCTH TPAKTOBOK KPACHOTO I[BETA B UCCIICAYEMBIX POK-
IMCKYypcax, MPEIBAPUTEIBHO OMPEACTICHHBIX C MOMOIIbI0 KOTHUTUBHOTO IHCKYP-
CHBHOTO, KOMITOHEHTHOTO ¥ JIE(UHHUIIMOHHOTO aHAJIH3A.

[lepBas paccMOoTpeHHas TpakTOBKa npejacranieHa Puc. 1 u 2 nist Gpuranckoro
U aMEpPHKAHCKOTO POK-IAHUCKYPCOB COOTBETCTBEHHO — «dHEprus». O0e 00I0KKH
N300pakaloT OOBEKTHI (MAIMHA, CBETOBOW ITOTOK), KOTOPBIC HAJEIIEHBI KPACHBIM
I[BETOM M TIEPEIBUTAIOTCS Ha BBICOKOW CKOpocTH. Maes 3akiajpIBaeTcs Kak Ha UKO-
HUYECKOM YPOBHE (Hampumep, MailnHa, OOTOHSIONIAs JIONIA]h), TaK U Ha BepOalb-

HoM (Harpumep, desperate — “ready to do anything”, “moved”).

Puc. 1. Blur Chemical World, Puc. 2. TV on the Radio Des-
1993 perate Youth, Blood Thirsty,
2004

Bce oTBeTHl y4acTHUKOB B OTHOIICHHWH KPAacHOTO IBeTa Ha Puc. 1 u 2 MOxHO
pa3eNiuTh Ha JIBE€ KAaTEropuu: 1) OTBETHI, CBSI3aHHBIE C TPAKTOBKOW «IHEPTHS»; 2)
MHbIEe OTBETHL. bosblMHCTBO Becex 0TBETOB (65%) mpo Puc. 1 oTHOcATCsS K mepBoi
KaTeropuu, KOTopasi MpeAcTaBlieHa TAKUMH YaCTOTHBIMU OTBETaMU, KaK energy, (Su-
per) fast, (high) speed, action, power u ipou. Octanbabie 35% OTBETOB OTHOCSITCS KO
BTOPOU KaTeropuu, Hanpumep: prosperity, luxury, rich, money, glamour, expensive u
poY., ¥ OTPAKAIOT UHYIO TPAKTOBKY LIBETA B 3THUX JIMHI'BOKYJIBTYpax — «POCKOIIb /

00raTrCTBOY.
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[enbrx 89% 0TBETOB, TaHHBIX B OTHOIIEHUU Puc. 2, Tak:Ke OTHOCSATCA K MeEp-
BOM KaTeropuw: speed, energy, electricity, (fast) lightning, thunder, fire, heat u ipou.
JIues 11% mipeayioskeHHBIX OTBETOB OTHOCSATCSI KO BTOPOU KaTeropuu: danger, pain,
blood, hurt, violence n npod., U, OYEBUIHO, OTPAXKAIOT TPAKTOBKY «ONACHOCTBHY» WU
«GKECTOKOCTb / HACUJIHEY.

Taxkum 00pa3om, UCXOMS U3 OTBETOB PECIOH/ICHTOB, MOKHO BBHIJICIIUTH B JIaH-
HOM clTydae KOPPEJALHIO HE TOJIBKO MEXy KPAaCHBIM IBETOM M TPAKTOBKOM «IHEP-
T'Us», COCTABUBIIIYIO OOJIBIIMHCTBO aCCOIMALMNA U YCTAaHOBJICHHYIO HAaMHU Ha IMOATO-
TOBUTEIHLHOM JTare, HO U TPAKTOBKAMHU «POCKOIL / OOTAaTCTBO», a TaKKe «OIac-
HOCTB» U <OKECTOKOCTb / HACUITUEY.

Crnenyromasi U3 paCCMOTPEHHBIX TPAKTOBOK — «PEBOJIFOIUS / PaIUKATBHOCTDY.
Puc. 3 u 4 npencrapiieHbl J€KCEMaMH, OTHOCAIIMMUCS K CEMAHTUYECKOMY OO
nporecta. Jlekcema rise nmuOO COMPOBOXKIAETCA KPacHBIM IIBETOM Ha (oHe, JTudo
OKpaIlieHa B 3ToT 11BeT. OOpalieHne IMEHHO K 3TOH TPAKTOBKE IIBETA MOITBEPKIACT-
Csl Kak Ha BepOanbHOM ypoBHe kommosutmu (Puc. 4 — It’s our time to change it all/

Rise and Revolution), Tak 1 Ha uKOHUYeCKOM (Puc. 3 — BCKMHYTBII BBEpX KyJakK).

RNainbow

Rising

Puc. 3. Rainbow Rising, 1976 Puc. 4. Skillet Rise, 2013
WuTepnperanusi pecrioHeHTaMu KpacHOTo 1BeTa Ha Puc. 3 u 4 mMoxkeTr ObITh

TaK)Ke pa3/iclicHa Ha JIBE KaTeropuu: 1) OTBETHI, CBI3aHHBIC C TPAKTOBKOH «PEBOJIIO-
sl / paguKambHOCTBY; 2) UHbIe OTBEeThl. Tonbko 47% otBeToB npo Puc. 3 Moryr
OBITH OTHECEHBI K TIEPBOU KaTeropuu: revolt, political pressure, a call for action, up-
rising, rebellion n ipoud. TpakTOBKa KpaCHOTO 1BETa, UICHTU(PUIIUPOBAHHAS HAMU Ha
MOATOTOBUTEIIBHOM dTare, XO0Th W ObLTA SICHA OMPEICICHHOMY MPOIICHTY OMPOIICH-
HBIX, HO, BEpOSTHO, HE Oblla HanOoJiee OYECBUIHONW B PaMKax JTAHHOTO KOHTEKCTA.

OtBetbl BTOpo# Kateropuu (53%) cocTaBWid ClEAYIOLIME YaCTOTHBIE BapHAHTHI:
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power, strength, wrath, control, war, blood, violence, hell, apocalypse, sin n npou.
Takum oOpa3om, pecrioHACHTaMHU Oblja TaK K€ BBIYWJICHEHAa TPAKTOBKA «IHEPIHs»,
«3J10CTbY, «KECTOKOCTh / HACHIIME» U «TPEX).

Jlexcemsl, npeasiokeHHble B KOHTeKCTe Puc. 4, Ha 72% OTHOCATCSA K mepBOU
KaTeropuu: uprising, rebel, rebellion, resistance, rise up, revolution, terrorist u Ipou.
Cpenn 28% mnpencTaBiIeHHBIX OTBETOB BTOPOW KaTE€rOpUU BO3MOXKHO BBIUJICHUTH:
«3710CcTh» (anger, hate n mpou.), «KECTOKOCTb / Hacuiue» (war, blood, death, kill n
MpoY.), «OMACHOCThY» (danger u mpou.), «ctpax» (fear, scary, dreadful, horror n
npod.). Pe3ynbraTel OAHO3HAYHO TMOKAa3ald, YTO TPAKTOBKA, MACHTU(UIIMPOBAHHAS
HaMU Ha MOATOTOBUTEILHOM ATare, CUUTHIBAETCS OMPOIICHHBIMHU JIETUE.

Tperbeil myig u3ydenus: Obljia BbIOpaHa TpakToBKa «omacHocTh». Ha Puc. 5
OMACHOCTh 3aKII0YaeTCs B BO3MOXKHOM TPAarmueckoM HCXOJA€ OT YIOTpeOJieHus
HapKoTH4eCcKux cpenactB (You burn too bright/ You live too fast/ ... / You 're a tragedy

starting to happen). B cBoto ouepenb, Puc. 6 mpencraBien uzobpaxkenuem VU-

U3MCPHUTCIIA, T.C. UIBMCPUTCIIA YPOBHA 3BYKad, CTPCIIKA KOTOPOI'O ITOKA3bIBACT HA MAK-

CHMYM, T.€. CH-THAJIN3UPYET HENOIYCTUMO OITACHBIM YPOBEHb TPOMKOCTH.

Puc. 5. Elbow Red, 2001 Puc. 6. Velvet Underground
VU, 1985

OTtBethl B oTHOMIEHUU Prc. 5 u 6 BHOBb MOTYT OBITh pa3/iejicHbI Ha JIBE KaTe-
ropuu: 1) OTBETHI, CBA3aHHBIC C TPAKTOBKOW «OIMACHOCTHY; 2) MHBIC OTBETHI. JIWIb
44% npemoKeHHbBIX 1 Prc. 5 nekcem OBLIM OTHECEHBI K MEepBOM KaTeropuu: dan-
ger (warning) u tipod. [IpumedaTenbHO, UTO OTBETHI BTOPON KaTEropyuu TaK UM UHA-
Ye B3aMMOCBSI3aHbI C TPAKTOBKOM «OMACHOCTHY», MOCKOJIbKY MOTYT BBICTYNATh €€
MPUYMHONW WM CIICJCTBUEM: <(OKeCTOKOCTh Hacumue» (blood, suffering mn mpou.),

«oHeprus» (burning, hot, fire, flame v nipou.), «nanuka / crpax» (confusion, madness,
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psychological pressure n tipod.). Kak BUAHO W3 pe3yiabTaTOB, PECHOHIEHTaM Oblia
OUYEBMJIHO TMOHSTHA TPAKTOBKAa KpPacHOTO 1BeTa Ha Puc. 5, ycTraHoBIeHHas HamMHu Ha
MOATOTOBUTEIIBHOM dTalie, HO COCTaBWJIA JIUIb OKOJIO TOJOBUHBI BCEX OTBETOB H
Takke OblTa BRIpAXKEHA IPYTUMHU B3aUMOCBS3aHHBIMHA TPAKTOBKAMHU.

Heckonbko nHaue cuTyanus npejacTaBieHa B oTHoueHuu Puc. 6, rae 91% ot-
BETOB OTHOCSTCS K MEepBOM Kateropuw: danger (limit, level, warning, zone), emergen-
cy, hazardous, critical, threat v ipod. IIpy 5TOM OTBETHI BTOPON KaTErOPUHU MPUBHO-
CSIT OJHY JIOTIOJIHUTEIHHYIO TPAKTOBKY KPACHOTO LIBETA JJII KOHTEKCTa — «IHEPTHS»:
hot, (high) speed, fast n ipou.

HakoHell, Ha 3aKJIIOYUTENILHON CTaIUU SKCIEPUMEHTAIBHOIO 3Tarna y4acTHU-
KaM ompoca ObLT MPEIIOKEH CITMCOK TPAKTOBOK, YCTAHOBJICHHBIX HAMH Ha TOJTOTO-
BUTENIbHOM 3Tane (cM. Tabnuna 1). 3agaya 3akiaroyanach B TOM, 4TOOBI BBIOpATh T€
TPAKTOBKH KPACHOTO IIBETa, KOTOPHIC, [0 UX MHEHUIO, MPEJCTABISIOT HAUOOBIIIYIO
aKTyaJbHOCTB JIIT OPUTAHCKON W aMEepUKAHCKOHN JTMHTBOKYJIBTYp. Pe3ynbraTel MOTYT

OBITH TPEJICTABJICHBI CIICYIONICH nuarpaMMoit (cM. Puc. 7):

OcHOBHOM
OcHOBHOH
OCHOBHOH
OCHOBHOH |
OCHOBHOH |
OCHOBHOH -
OCHOBHOH |
OCHOBHOH |
OCHOBHOH |
OcCHOBHOH
& o & & ] o & & & 4 ¢ &
@‘&b $o& &e}@ Qyo& & & @\«b J&HFFSFHFFH &S ¥
& A O 3 Q {bo Qg” QQ $‘ Q & Qg‘ Q
3 R F F &KX &
& & \ £ & N & QL & &
@ Q&‘O QOJ‘b OQ‘Q %“) *I‘$ @ Q)Q
\Q‘b & 0&‘1& Qé‘o ¥ 068" &o@&
&I&/ @o& QQ o@b Qisz,
&L + o $
N & N
o &
] &
S
é(b'

Puc. 7. Acconmanuu pecrioHIEHTOB ¢ KPaCHBIM IIBETOM (3aKPBITHIA BOMIPOC, SKCIIEPUMEHTAIBHBIH
JTanm)

Takum O6p8,30M, ,HaHHBIﬁ OTaIl IMoKa3alJl, 4YTO BCC U3 YCTAHOBJICHHBLIX Ha IMOAI0-

TOBHUTCJIbHOM 3TaIl€ TPAKTOBOK B TOW WJIM MHOM MCPEC PCICBAHTHLI AJIA UCCICAYCEMbBIX
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JMHTBOKYJIBTYp. Boiiee Toro, Bce Tpu BBIOpAHHBIE TPAKTOBKHU («IHEPTUSD, «PEBOJIIO-
sl / pagnKaIbHOCTBY, «OMACHOCTH») BTOPOM CTaJUM SKCIEPUMEHTAILHOIO dTamna
HAXOJSATCS B TOM-D.

[To pe3ynbTaTaM HACTOSIIIETO YKCIEPUMEHTAIBLHOTO HUCCIEIOBAHUS TPAKTOBOK
KpacHOTO I[BeTa B OPUTAHCKON M aMEpUKAHCKOW JMHTBOKYJIbTYpaxX Mbl MPUIILIH K
CJIEIYIOLUM BBIBOJAM:

® I3y4YMB MCUXO(PU3NUECKUE, JMHTBOKYJbTYpPHBIE U JIEKCUKOTpaduueckue
JTAaHHBIE O KPACHOM I[BETEe, ObUIO YCTAaHOBJIEHO 16 TPakTOBOK IIBETa JJisi OpUTAHCKOU
M aMEpPUKAHCKOUN JIMHTBOKYJBTYp. [IpeuMyIecTBO 3TUX TPaKTOBOK TakKKe OIpee-
JISIFOTCSL PECTIOHIEHTaMH Ha TIEPBOM CTaIUU SKCIEPUMEHTAIBHOTO 3Tana (OTKPBITHIN
Bonpoc). MimenHno meradopuyueckre acColralnuu COCTAaBUIN OOJIBIIMHCTBO OTBETOB,
a HamOoJiee YaCTOTHbIE M300pa3UTENIbHBIE TOJIKOBAHUS PECHOHACHTOB OBLIM TAKXKE
YCTAHOBJIEHBI HAMU HA MOJITOTOBUTEIBLHOM JTAIIE;

® BCE U3 TPEX TPAKTOBOK KPACHOTO I[BETA («IHEPTHs», «PEBOJIONUS / paau-
KaJIbHOCTBY», «OMACHOCTHY ), 3aJIeHCTBOBAHHBIX HAa BTOPOM CTAaIUM IKCIIEPUMEHTAIIb-
HOTO 9Tara, ObUIM YCIENTHO OMpe/eIeHbl PECTIOHIEHTAMU TIPU aHAJIU3€ TIPEII0KEH-
HBIX 00JIOKEK OPUTAHCKOTO M aMEPUKAHCKOTO poK-auckypca. s 4 uz 6 paccMoT-
PEHHBIX KOHTEKCTOB Ooisiee 60% OTBETOB OBUIM JaHBI B CBSI3M C TPAKTOBKAMH Kpac-
HOTO I[BE€TA, YCTAHOBJIEHHBIMH HAaMH Ha MOATOTOBHUTENBHOM 3Tane. OueBUAHO, YTO
0oJiee HU3KHUM MPOIEHT JJIsl OCTAIbHBIX TPEX KOHTEKCTOB CBS3aH C MHTEIPATUBHO-
CTBIO ATHUX KPEOJIM30BAHHBIX TEKCTOB, a TAK)KE€ MHOTO3HAYHOCTBIO UX HEBEPOAThHBIX
cpenct. bonee Toro, Ay Kaxa0u U3 BOCKMHU UCCIIEIOBAHHBIX POK-00JI0KEK YIaI0Ch
YCTAaHOBUTH JIOTIOJTHUTEIbHBIE TPAKTOBKH KPACHOTO 11BETA;

® BCE TPAKTOBKHM KPacCHOTO I[BETA, ONPEACICHHbIE HAa MOATOTOBUTEIHLHOM 3Ta-
e, ObUTH BBHIOPAHBI PECMIOHJICHTAMH Ha TPEThEU CTaJNH IKCIIEPUMEHTAILHOTO JTara
(3aKpBITHIN BOMPOC) B TOM WJIM MHOM MPOLIEHTHOM COOTHOIIEHUU. C OTHOM CTOPOHHI,
ATO MPOJIEMOHCTPUPOBATIO PEIIEBAHTHOCTh JAHHBIX, MOJYYEHHBIX HAMU Ha MOATrOTO-
BUTEJILHOM JTaIe; ¢ APYroll CTOPOHBI, MO3BOJUIO YCTAHOBUTH, YTO TPAKTOBKH, BbI-

6paHHBI€ HaMHU OJIs1 aHalli3a B KOHTCKCTC POK-AUCKYpCa, HAXOAATCA CpEaAn JIUAUPY-
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FOIIIEH TTIOJIOBUHBI OTBETOB.
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